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�slam t�bb� manevî g�das�n� �slam’�n mesaj�ndan alm�� ve beslenmesini 
Grek-�skenderiye, Hint ve �ran t�bb�n�n zengin topra��ndan sa�lam��t�.  Sonuç, 
t�p ilimlerinin neredeyse bütün dallar�n� içine alan, tarihin yakla��k on dört 
asr�n� kapsayan ve Güney �spanya’dan Bengal’e geni� bir co�rafî alana 
yay�lan kapsaml� bir sahan�n olu�umuydu.  

Osmanl�lar,  sosyal ve kültürel aç�dan oldu�u gibi bilim kurumlar� 
itibariyle de �slam medeniyetinin temel özelliklerini muhafaza etmekle 
birlikte �slam dünyas�n�n kültürel ve ilmi hayat�na yeni bir dinamizm ve 
zenginlik katm��lard�r.  Böylece �slam bilim gelene�i zirveye ula�m��t�r.   

Osmanl�lardan önceki dönemlerde, Türk dünyas�nda ilim dili  devrin 
geleneklerine uygun olarak sadece Arapça idi.  Bu yüzden t�p eserleri 
genellikle Arapça ve k�smen de Farsça yaz�lm��t� .  Anadolu Selçuklular�n�n 
1308 y�l�nda tarih sahnesinden silinmesinden sonra Türkçe devlet ve ilim dili  
olarak öne ç�kmaya ba�lad�.  XIV. yüzy�ldan itibaren Türkçe olarak edebiyat,  
t �p, tarih, astronomi, �slam dini ve felsefeyle ilgili  eserler yaz�lmaya 
ba�lanm��t�r.  Bu dönemde Osmano�ullar�’n�n yan�nda Germiyano�lu, 
Candaro�lu, Ayd�no�lu, Mente�eo�lu, Karamano�lu Beyliklerinin de 
katk�lar�yla telif ve tercüme bir çok eser Türkçe’ye kazand�r�lm��t�r.  Bu  
dönem Türkçe t�p kitaplar�nda göze çarpan ilk nokta, özenti ve sanat endi�esi 
gütmeden, yaln�z ö�renmek ve halka faydal� olmak amac�yla, mümkün oldu�u 
kadar sade bir dille yaz�lm�� olmalar�d�r.  Ayn� dönemde yine Arapça ve 
k�smen Farsça eserler de verilmeye devam edilmi�tir.  

Hezarfen Hüseyin b. Cafer’in Fihris Ervam fi Lisani’t-T�baa  isimli 
eserinin mukaddimesinde yaz�l�� gerekçesi �u �ekilde aç�klan�r: 

Besmele ve hamdeleden sonra Diyar-� Rum (Anadolu)’da bulunan 
‘a��ab (eczac�) ve attarlar�n (koku satan) ço�unun ervamdan (Rum diyar�ndan, 
Türk) olup Türkçe’den ba�ka lu�at bulmamalar� dolay�s�yla, sat�n ald�klar� 
bütün ilaçlar� Türkçe isimleriyle bildikleri halde fayda ve zararlar�n� 
ö�renebilmek için hekimlerin yazm�� olduklar� müfredat-� t�bb kitaplar�na 
ba�vurduklar�nda Türkçe isimleri i le yaz�lmad���ndan bir sözlü�e ihtiyaçlar� 
olmas� sebebiyle bu kitab� yazd���n� belirt ir .  Kendisini ‘abd-ü fakir Hüseyin 
el-Mülakkab be-Hezarfen’ olarak tan�t�r.  Alfabetik s�ra ile Türkçe isimleri 
yaz�p müfredat kitaplar�ndaki Arapça, Farsça ve Yunanca kar��l�klar�n� 
yazd���n� ve fihris ervam diye ad verdi�ini bildirir.  Böylece Türkçe yaz�lan 
isimleri,  dilindeki lu�at ile müfredat kitablar�nda bulunmas�n�n kolay 
olaca��n� yazar. 



Osmanl� Dönemi’nde Türkçe t�bbi eserler matbaa öncesinde elyazmas�, 
matbaa sonras� bas�l�  eserler olarak kar��m�za ç�kmaktad�r.  Osmanl� 
Dönemi’ne ait  Türkçe t�p yazmalar� ço�unlukla Süleymaniye, Millet,  Topkap�, 
Nuruosmaniye, Bayezid, Konya, Bursa, Manisa, �st.  Üniv.,  Paris,  Londra 
kütüphanelerinde bulunmaktad�rlar.  

T�p Terminolojisi aç�s�ndan Osmanl� Dönemi’ni  
�  14-15. yüzy�llar 
�  16-17. yüzy�llar 
�  18-19. yüzy�llar   

olarak üçe ay�rmak mümkündür. 

14-15. yüzy�llarda Türkçe kelimeler ço�unluktad�r.  

Yadigar’dan bir örnek verecek olursak “çiçek ve hasbe  ikisi dah� bir 
cinsdür” diye ba�layan bölümde ikisinin de kandan ve kan kaynamas�ndan 
oldu�u, çiçek maddesinin azrak (daha az) ve safravi kan oldu�u, kurulu�a 
mayil (meyilli) olmas� sebebiyle be�erelerinin (besereleri  �eklinde okunursa 
döküntüleri anlam�na gelebilir ki bu daha uygundur) hasbe (k�zam�k 
döküntüleri) gibi ufac�k olup deriden yukar� (belirgin) kalk�k oldu�u, yumru 
olmad��� ve hatarlurak (hatarl�ca, biraz tehlikeli) oldu�u, bu yüzden çiçe�in 
maddesinin azg�nrak (biraz azg�n, ta�k�n, sapk�n) oldu�u belirtilir .  

“ikisinün dah� sebebi kandan ve kan kaynadu��ndan olur likin 
çiçek maddesi azrakdur ve safravi kandur kurul��a mayildür bu 
sebebden be�ereleri hasbe gibi uvacuk olur deriden yukar� olur 
ve kalkuk olur yumr� olmaz ve hatarlurak olur andan ötüri kim 
anun maddesi az�unrak olur” (Y 162b)  

16-17. yüzy�llarda Arapça ve Farsça kelimeler girmeye ba�lam��t�r.  

�bn-i �erif’in  Yâdigâr  adl�  eserinden:  “anun ‘ilac� müteassirdür ve illa 
evvelki . . .  sonra ‘arazidür ol mu‘alece ile s�hhat bulur bi-iznillah bu fakir çok 
miskinlere sebeb olub ol ‘illetden halas itmi�üzür bi-iznillah-i te‘ala…” 

18-19. yüzy�llarda  ise Arapça ve Farsça kelimeler ço�unluk 
kazanm��t�r.   

�anizade’nin Mirâtü’l-Ebdân fi Te�rih-i Âzâü’l-�nsânadl� eserinden:  
“bedenin mücerred âzâs�n� ve âzâ-i mezburun keyfiyyet-i terkîb ve in�âlar�n� 
ve tenâsub ve vaz’lar�n� bilmek kifâyet etmeyüp belki tenâsüb-i mezkureden 
tereddüb iden…”  

Son dönemlerinde ise Frans�zca eserler de kaleme al�nmaya ba�lam��t�r.  

 

Bu eserlerde yer alan baz� terimlerden örnekler verelim: 



Asl�n�n “kurha” oldu�unu söylenir. 
“Yara, ülser, vücudun d�� örtüsünde 

mukozada veya organlar�n d��
yüzeylerinde aç�k bir doku yar���.”

�eklinde aç�klamalar da vard�r.

ZÝ*¼Karha

(A) (C. Kuruh) Yara, ceriha, ülser.

˜Þ!×Yara

Karha

Cerahat

ZÝ*¼

BÝð*š

Zahm Wýþ
 

Edviye- i  Müfrede is imli  eser in  sonunda  fasl- �  f i  z ikr- i  esma-i  emraz- �   b ir  
�s ( t � ) lah- �  lu�at   ba�l �kl �  lugatçede  Arapça,  Farsça ve  Türkçe   kar� � l �k lar �  ver i lmektedir .  

^Ý*5¾ð(A) el-karhatü

(F) rî�

(T) ba�

L×Þ

Š!�

Z7¹³ð(A) Âkile

(Fr) Gangren

(T) Yinürba�

–*3²!�

Š!�Þ:9×

Edviye-i Müfrede’de sö�üt maddesi 
anlat�l�rken, etkili oldu�u âkile için �u 

kar��l�klar verilmi�tir :
“arabca âkile dirler ve parsice

hore dirler ve türkice kesme ve 
göyündürme dirler” .

Z7¹³ðÂkile
(A)Yenirce denilen yara. Kemirici 
ülser. Kemirici yara. Habis karha. 

Yenirce, yinür ba�, yinür renc, 
yinür maraz, kalbur ç�ban�, 

kesme, göyündürme.
Kanser, seretan. 

Cancer, lupus exedens. 

Z7¹³ðÂkile

Yenirce : [yinürce] a�açlarda has�l 
olan bir nev‘i karha ki bir parçan�n 
çürümesinden ‘ibaret olub gitdikce

aç�lma��la a�ac� kurudur. 

Yenir illeti : Kangren. 

Š!�Þ:9×Yinürba�

Yinür ba� : [yinür maraz, yinür renc] 
Gittikçe oyulup derinle�en yara, 

yenirce, âkile. Gangren. 

Yenirce : Geni�leyen ve dokular�
tahrip eden yara. Kemik ve di�

dokusu tahribat�, (ve)rem.

Š!�Þ:9×Yinürba�

 
 



(A) es-Seratân

(F) Amâs-� saht

(T) Kat� �i�

(Fr) Cancer

Yengeç. Kanser. Habis ur.
Yutmak. Ça�anoz. Yenirce. 

Ma‘ruf bir tehlikeli ç�ban ki yengeç
�eklinde bir lahm-� za’id suretinde 

olub ma‘de ve rahimde vesair
ameliyat� mü�kil yerlerde dahi ç�kar, 
yinürce ki �îr pençeden küçükdür. 

–!�*�Seratân

 
 
 

Âbile : (F) Küçük ç�ban, sivilce, su 
kabarc���. Vücutta ka��nmak ve 
s�cak yüzünden ç�kan kabart�. 

Kabarc�k (Kabarcuk), Yan�kara,
Kabagan

Z7�³ðÂbile

Z7�³ð

(A) en-nafata

(F) Âbile

(T) Kabarcuk

^049¾ð

Tš*"¼

 

Nafata : (A) Vücutta ç�kan sivilce, 
kabarc�k; Çocuklarda ç�kan çiçek. 

Nefta : (Nifta) (C: Nefat) 
Çal��maktan dolay� elde ç�kan 

kabarc�k. Bül.
en-neffâtatü : �çi su ile dolu el 
kabarc���; içi cerahatl� sivilce.

^049¾ðNefata

Müntehab-� �ifa’da geni� bir �ekilde 
anlat�lan âbile, asl�nda genel  
anlam�ndaki bül’den ziyade 

çocuklarda büllü döküntüleri olan 
(su çiçe�i gibi) deri hastal���d�r. 

Z7�³ðÂbile

 

“alâmetleri oldur ki s�tma duta azim 
tasalanmag�la ve arka ve ba� agr�ya ve kamu 
endamlar� ag�r ve süst ola ve armakl�k ve dü�

içinde korkmak ve yüz k�z�ll��� ve göz 
ya�armak ve burunu gicimek ve öksürük ve 
bogaz a�r�s� ve nefes darl��� ve ün dut�lmak

belüre” (Müntehab-� �ifa 133b). 

Z7�³ðÂbile

“Belirtileri: �iddetli k�rg�nl�kla beraber ate�, 
arka (s�rt veya ense) ve ba� a�r�s�, bütün 

bedenin a��r ve süst (gev�ek) olmas�, 
armakl�k (yorgunluk) ve dü� içinde (uykuda) 

korkmak, yüz k�zar�kl���, göz ya�armas�, 
burnun gidi�mesi (ka��nmak), öksürük, bo�az 

a�r�s�, nefes darl���, ses k�s�kl��� belirir.

Z7�³ðÂbile

 
 



Bütün lugatlerde cüderi kar��l���
olarak çiçek hastal��� verilmektedir.

Edviye-i Müfrede’deki ba�l�k: 
“hasbe ve cüderi ki çiçek 

ç�karmakdur” (255b) 

��Þ«G�šCüderi

Hasbe ya da hasba kar��l��� olarak 
k�zam�k hastal��� verilmektedir.

Divanü Lûgati’t-Türk’te “K�zlamuk, 
K�zam�k.” olarak geçmektedir. 

Z«"	�«Ý �Hasbe

 
 
 
 
 

Çiçek hakk�nda ilk olarak eser yazan ve 
en aç�k tarifini veren büyük �slam hekimi 

Ebubekir Zekeriya Razi (852-932)’dir. 
Razi’nin Kitabü’l-Cüderi ve’l-Hasbe
ismini verdi�i bu eser De Variolis et 

Morbillis ismiyle de Latinceye 
çevrilmi�tir.

Cüderi ve Hasbe

Yadigâr’da ise cüderi tabiri kullan�lmay�p 
çiçek denilmektedir. 

“çiçek ve hasbe ikisi dah� bir cinsdür”

Daha sonra ise 
“ve k�zam�kda bir mücerreb nesne”

�eklinde ayr�ca k�zam�k tabiri 
kullan�lmaktad�r

Cüderi ve Hasbe

 
 

Günümüzde kulland���m�za benzer �ekilde kullan�lanlar da vard�r: 

˜Y%¾:�Sivilcü

Sivilci

Si�il

[%¾:�


V6�

Ç�ban –!"Æ

]9Ž�*¼
Kurde�eni

Temriye

Cüzam

Z×*8�


	ð«)�š

Uyuz ˆ:×¦ð
 

 

Ayn� kelimenin farkl� �ekilde yaz�lanlar� da vard�r:  

Giciyik    U<%¹    Gicük   �:%<¹    Gici ]%<¹


Giciyük �:<%<¹    Gicik    U%<¹  


